Geſetz Sammlung 


für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 
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(Nr. 4468.) Traite entre la Prusse, Autriche, 
la France, la Grande Bretagne, 
la Russie, la Sardaigne et la 
Turquie. Du 30 Mars 1856. 


Au nom de Dieu tout-puissant. 


Leurs Majestés I Empereur des Fran- 
cais, la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande Bretagne et drlande, 
IEmpereur de toutes les Russies, le 
Roi de Sardaigne et IEmpereur des 
Ottomans, animées du desir de met- 
tre un terme aux calamites de la 
guerre, et voulant prévenir le retour 
des complications qui ont fait naitre, 
ont resolu de sentendre avec Sa Ma- 
jest IEmpereur d’Autriche sur les 
bases à donner au retablissement et 
a la consolidation de la paix, en as- 
surant, par des garanties efficaces et 
réciproques, lindependance et lin- 
tegrite de IEmpire Ottoman. 

‚A cet effet, Leurs dies Majestes 
ont nommé pour Leurs Plenipo- 
‚tentiaires, savoir: 


Sa Majesté IEmpereur d’Autriche, 
le Sieur C hartes werd and 
Comte de Buol-Schauen- 
stein, Son chambellan et Con- 

Jahrgang 1856. (Nr. 4468.) 


Ausgegeben zu Berlin den 12. Juli 1856. 


(Nr, 4468.) Ueberſetzung. Vertrag zwiſchen 
Preußen, Oeſterreich, Frankreich, 
Großbritannien, Rußland, Sar⸗ 
dinien und der Tuͤrkei. Vom 
30. Maͤrz 1856. 


Im Namen des Allmächtigen Sottes. 


. Majeſtaͤten, der Kaiſer der Fran⸗ 
zofen, die Koͤnigin des Vereinigten Koͤnig⸗ 
reiches von Großbritannien und Irland, 
der Kaiſer aller Reuſſen, der Koͤnig von 
Sardinien und der Kaiſer der Ottoma⸗ 
nen, beſeelt von dem Wunſche, dem Un⸗ 
heil des Krieges ein Ziel zu ſetzen, und 
in der Abſicht, der Wiederkehr der Ver⸗ 
wickelungen, woraus derſelbe hervorge⸗ 
gangen, vorzubeugen, haben beſchloſſen, 
ſich mit Sr. Majeſtaͤt dem Kaiſer von 
Oeſterreich uͤber die Grundlagen der 
Wiederherſtellung und Befeſtigung des 
Friedens zu verſtaͤndigen und durch wirk⸗ 
ſame und gegenſeitige Buͤrgſchaften die 
Unabhaͤngigkeit und Integritaͤt des Otto⸗ 
maniſchen Reichs ſicherzuſtellen. Zu die⸗ 
ſem Ende haben Ihre gedachten Maje⸗ 
ſtaͤten zu Bevollmaͤchtigten ernannt, 
naͤmlich: RER 
Se. Majeſtaͤt der Kaiſer von Oeſter⸗ 
reich, den Herrn Carl Ferdinand 
Grafen von Buol-Schauen⸗ 
ES SE des Kaiſerlich 
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seiller intime actuel, Son Mi- 
nistre de la Maison et des Affaires 
Etrangères, Président de la Con- 
ference des Ministres, etc. etc. 


et 
le Sieur Joseph-Alexandre 
Baron de Hübner, Son Con- 
seiller intime actuel et Son En- 
voyé extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire à la Cour de 
France, etc. etc. > 


Sa Majeste IEmpereur des Fran- 


cais, le Sieur Alexandre Comte 
Golonna- Waleywski,  Sena- 
teur de IEmpire, Son Ministre 
et Secrétaire d Etat au Depar- 


Zement des Affaires Etrangeres, 


etc. etc. 


et 
le Sieur Francois-Adolphe 


Baron de Bourqueney, Son 
Envoyé extraordinaire et Mi- 


nistre plénipotentiaire pres Sa 


Oeſterreichiſchen Leopold-Ordens und 
Ritter des Ordens der Eiſernen Krone 
erſter Klaſſe, Großkreuz des Kaiſer⸗ 
lichen Ordens der Ehrenlegion, Rit⸗ 
ter des Preußiſchen Schwarzen und 
Rothen Adler-Ordens, Großkreuz 
des Kaiſerlich Ruſſiſchen Alexander 
Newski-Ordens in Brillanten und 
des Weißen Adler-Ordens, Groß⸗ 
kreuz des Ordens St. Johann's von 
Jeruſalem, dekorirt mit dem Hat: 
ſerlichen Medjidye-Orden erſter Klaſſe 
u. ſ. w.; Ihren Kammerherrn und 
Wirklichen Geheimen Rath, Ihren 
Miniſter des Hauſes und der aus⸗ 
waͤrtigen Angelegenheiten, Praͤſiden⸗ 
ten des Miniſterrathes, 
und 


den Herrn Joſeph Alexander Frei⸗ 


herrn von Huͤbner, Großkreuz des 
Kaiſerlichen Ordens der Eiſernen 
Krone, Großoffizier des Kaiſerlichen 
Ordens der Ehrenlegion; Ihren 
Wirklichen Geheimen Rath und 
außerordentlichen Geſandten und be⸗ 
vollmaͤchtigten Miniſter am Fran⸗ 
zoͤſiſchen Hofe; 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer der Fran⸗ 


zoſen, den Herrn Alexander Gra⸗ 
fen Colonna-Walewski, Se⸗ 
nator des Kaiſerreichs, Großoffizier 
des Kaiſerlichen Ordens der Ehren⸗ 
legion, Ritter⸗Großkreuz des ritter⸗ 
lichen Seraphinen-Ordens, Groß⸗ 
kreuz des St. Mauritius- und St. 
Lazarus-Ordens, dekorirt mit dem 
Kaiſerlichen Medjidye⸗Orden erſter 
Klaſſe u. ſ. w.; Ihren Miniſter und 
Staatsſekretair fuͤr die auswaͤrtigen 
Angelegenheiten, 
und 5 


den Herrn Franz Adolph Freiherrn 


von Bourqueney, Großkreuz 
des Kaiſerlichen Ordens der Ehren⸗ 
legion und des Oeſterreichiſchen Leo⸗ 
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\ Majeste Impériale et Royale 
Apostolique, etc. elc, ) 


Sa Majeste la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et 
d’Irlande, le très- honorable 
George - Guillaume - Fre- 
deric Comte de Clarendon, 
Baron Hyde de Hindon, Pair 
du Royaume-Uni, Conseiller de 
Sa Majesté Britannique en Son 
Conseil, privé, Principal Secré- 
taire Etat de Sa Majesté pour 
les Affaires Etrangeres, etc. etc. 


et 

le tres - honorable  Henri- 
Richard-Gharles Baron 
Cowley, Pair du Royaume- 
Uni, Conseiller de Sa Majeste 
en Son Conseil privé, Ambas- 
sadeur extraordinaire et »pleni- 
potentiaire de Sa Majesté pres 
Sa Majesté IEmpereur des Fran- 
Cous, etc. etc. 


Sa Majesté ! Empereur de toutes les 
Russies, le Sieur Alexis Comte 
Orloff, Son Aide-de-camp-ge- 
neral, et Général de cavalerie, 
Commandant du quartier géné- 
ral de Sa Majesté, Membre du 
Conseil de IEmpire et du Co- 
mité des Ministres, etc. etc. 
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pold⸗Ordens, dekorirt mit dem Bild⸗ 
niß des Sultans in Diamanten 
u. ſ. w.; Ihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmaͤchtigten Mi⸗ 
niſter bei Sr. Kaiſerlich⸗Koͤniglich 
apoſtoliſchen Majeſtaͤt; 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin des ver⸗ 


einigten Königreiches von Großbri⸗ 
tannien und Irland, den ſehr ehren⸗ 


werthen Georg Wilhelm Fries. 


drich Grafen von Clarendon, 
Baron Hyde de Hindon, Pair 
des vereinigten Koͤnigreiches, Mit⸗ 
lied des Geheimen Raths Ihrer 
Britiſchen Majeſtaͤt, Ritter des 
ſehr edlen Hoſenband-⸗Ordens, Rit⸗ 
ter⸗Großkreuz des ſehr ehrenwer⸗ 
then Bath-Ordens, erſten Staats⸗ 
Sekretair Ihrer Majeſtaͤt für die 
auswaͤrtigen Angelegenheiten, 
d 


un 
den ſehr ehrenwerthen Heinrich Ri— 


chard Karl Baron Cowley, Pair 
des vereinigten Koͤnigreiches, Mit⸗ 
lied des Geheimen Raths Ihrer 
Britiſchen Majeſtaͤt, Ritter-Groß⸗ 
kreuz des ſehr ehrenwerthen Bath⸗ 
Ordens, außerordentlichen und be⸗ 
vollmaͤchtigten Botſchafter Ihrer 
Majeſtaͤt bei Sr. Majeſtaͤt dem 
Kaiſer der Franzoſen; 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer aller Reuſſen, 


den Herrn Alexis Grafen Orloff, 
Ihren Generaladjutanten und Ge⸗ 
neral der Kavallerie, Kommandan- 
ten des Hauptquartiers Sr. Maje⸗ 
ſtaͤt, Mitglied des Reichsraths und 
des Miniſterkomités, dekorirt mit 
den beiden Bildniſſen Ihrer Maje⸗ 
ſtaͤten des verewigten Kaiſers Ni⸗ 
kolaus und des Kaiſers Alexander II. 
in Diamanten, Ritter des St. An⸗ 
dreas-Ordens in Diamanten und 
der Ruſſiſchen Orden, Großkreuz des 
Oeſterreichiſchen St. Stephan⸗Or⸗ 
dens 19 Klaſſe, des Preußiſchen 
Sé 
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ei 

le Sieur. Philippe Baron de 
Brunnow, Son Conseiller 
prive, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire 
pres la Confédération Germa- 
nique et pres Son Altesse Ro- 
yale le Grand Duc de Hesse, 
etc. etc. $ 


Sa Majesté le Roi de Sardaigne, le 

Sieur Camille-Benso Comte 
de Cavour, Président du Con- 
seil des Ministres et Son Mi- 
nistre Secretaire d Etat pour les 
Finances, etc. etc. 


et 
le Sieur Salvator Marquis de 
Villamarina, Son Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire à la Cour de France, 
etc. etc. 


Sa Majeste IEmpereur des Otto- 


Schwarzen Adler⸗Ordens mit Dia⸗ 
manten, des Sardiniſchen An nunzia⸗ 
ten⸗Ordens und mehrerer anderer 
fremder Orden, 

und 


den Herrn Philipp Freiherrn von 


Brunnow, Ihren Geheimen Rath, 
Ihren außerordentlichen und bevoll— 
maͤchtigten Miniſter beim Deutſchen 
Bunde und bei Sr. Koͤniglichen 
Hoheit dem Großherzog von Heſſen, 
Ritter des St. Wladimir-Ordens 
erſter Klaſſe, des Alexander Newski⸗ 
Ordens mit Diamanten, des Ordens 
vom Weißen Adler, des St. Annen⸗ 
Ordens erſter Klaſſe, des St. Sta: 
nislaus-⸗Ordens erfter Klaſſe, Groß⸗ 
kreuz des Preußiſchen Rothen Adler⸗ 
Ordens erſter Klaſſe, Kommandeur 
des Oeſterreichiſchen St. Stephan⸗ 
Ordens und mehrerer anderer frem— 
der Orden; 


Se. Majeftät der König von Sardi⸗ 


nien, den Herrn Camill Benſo 
Grafen von Cavour, Großkreuz 
des St. Mauritius- und St. Laza⸗ 
rus⸗Ordens, Ritter des Savoyiſchen 
Civil⸗Verdienſt⸗Ordens, Großkreuz 
des Kaiſerlichen Ordens der Ehren: 
legion, dekorirt mit dem Kaiſerlichen 
Medfjidye⸗Orden erfier Klaſſe, Groß⸗ 
kreuz mehrerer anderer fremder Or: 
den, Praͤſident des Miniſterrathes 
und Ihren Miniſter Staats-Sekre⸗ 
tair fuͤr die Finanzen, 
und 


den Herrn Salvator Marquis von 


Villamarina, Großkreuz des St. 


Mauritius- und St. Lazarus⸗Or⸗ 


dens, Großoffizier des Kaiſerlichen 
Ordens der Ehrenlegion u. ſ. w., 
Ihren außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter am 
Aan Hofe; 

un 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer der Ottoma⸗ 
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mans, Mouhammed Emin 
Aali Pacha, Grand-Vezir de 
IEmpire Ottoman, etc. etc, 


et S 

Mehemmed - Djemil Bey, 
Son Ambassadeur extraordinaire 
et plenipotentiaire pres Sa Ma- 
jeste IEmpereur des Francais, 
accredite en la méme qualité 
pres Sa Majesté le Roi de Sar- 
daigne, etc. etc. 


Lesquels se sont reunis en 
Congrès à Paris. Lentente ayant été 
heureusement etablie entre eux, Leurs 
Majestés l Empereur d' Autriche, IEm- 
pereur des Francais, la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande Bretagne 
et d’Irlande, IEmpereur de toutes 
les Russies, le Roi de Sardaigne et 
IEmpereur des Ottomans, considé- 
rant que, dans un intérèet Européen, 
Sa Majesté le Roi de Prusse, signa- 
taire de la Convention du treize 
juillet mil huit cent quarante- un, 
devait ‚&tre ‚appelde à participer aux 
nouveaux arrangements à prendre, 
et appréciant la valeur quajouterait 
A une oeuvre de pacification générale 
le concours de Sadite Majesté, Tont 
invitée à envoyer des Plenipoten- 
tiaires au Congréès, 
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nen, den Muhammed Emin 
Aali Paſcha, Großvezir des Otto⸗ 
maniſchen Kaiſerreiches, dekorirt mit 
dem Kaiſerlichen Medjidye⸗Orden 
und dem Verdienſt⸗Orden erſter 
Klaſſe, Großkreuz des Kaiſerlichen 
Ordens der Ehrenlegion, des Oeſter⸗ 
reichiſchen St. Stephan⸗Ordens, des 
Preußiſchen Rothen Adler⸗Ordens, 
des Ruſſiſchen St. Annen⸗Ordens, 
des Sardiniſchen St. Mauritius- und 
St. Lazarus⸗Ordens, des Schwedi⸗ 
ſchen Nordſtern-Ordens und meh⸗ 
rerer anderer fremder Orden, 


un 
den Mehemmed Djémil Bey, be 

korirt mit dem Kaiſerlichen Medji⸗ 
dye⸗Orden zweiter Klaſſe und Groß⸗ 
kreuz des St. Mauritius⸗ und St. La⸗ 
zarus⸗Ordens, Ihren außerordentli⸗ 
chen und bevollmaͤchtigten Botſchaf⸗ 
ter bei Sr. Majeſtaͤt dem Kaiſer 
der Franzoſen, in gleicher Eigen⸗ 
ſchaft bei Sr. Majeſtaͤt dem Koͤ⸗ 
nige von Sardinien beglaubigt, 

welche ſich in Paris zu einem Kongreſſe 

vereinigt haben. 

Ihre Majeſtaͤten, der Kaiſer von 
Oeſterreich, der Kaiſer der Franzoſen, 
die Königin des vereinigten Königreiches 
von Großbritannien und Irland, der 
Kaiſer aller Reuſſen, der Koͤnig von Sar⸗ 
dinien und der Kaiſer der Ottomanen 
haben nach glücklich unter ihnen herge⸗ 
ſtelltem Einverſtaͤndniß in Betracht ge⸗ 
zogen, daß in einem Europaͤiſchen In⸗ 
tereſſe Se. Majeſtaͤt der König von Preu⸗ 
ßen, Mitunterzeichner der Konvention 
vom 13. Juli 1841., zur Theilnahme an 
den zu treffenden neuen Verabredungen 
berufen werden muͤſſe und, indem ſie den 
Werth, welchen die Mitwirkung Sr. ge⸗ 
dachten Majeſtaͤt dem allgemeinen Frie⸗ 
denswerke hinzufuͤgen wuͤrde, wuͤrdigen, 
haben fie ihn eingeladen, Bevollmaͤch⸗ 
tigte zum Kongreß zu ſenden. 


— 


En conséquence b 

Sa Majesté le Roi de Prusse a 
nomme pour Ses Plénipoten- 
tiaires, savoir: Le Sieur Othon- 
Theodore Baron de Man- 
teuffel, President de Son Con- 
seil et Son Ministre des Affaires 
Etrangères, etc. etc. 


et 

le Sieur Maximilien-Frede- 
ric-Charles-Frangois Comte 
de Hatzfeldt-Wildenburg- 
Schoenstein, Son Conseiller 
privé actuel, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipo- 
tentiaire à la Cour de France, 
etc, etc. 


Les Plenipotentiaires, après avoir 
&change leurs pleins-pouvoirs, trou- 
ves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


Art. 1. 


II y aura, à dater du jour de 
lechange des Ratifications du pré 
sent Traite, paix et amitie entre Sa 
Majesté IEmpereur des Francais, Su 
Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande Bretagne et d Irlande, 
Sa Majesté le Roi de Sardaigne, Sa 
Majesté Impériale le Sultan, d'une 
part, et Sa Majesté IEmpereur de 
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EH Folge deſſen 
ſtaͤt der König von Preußen zu 
maͤchtigten ernannt: 5 

den Herrn Otto Theodor Frei⸗ 

herrn von Manteuffel, Ihren 
Miniſter⸗Präſidenten und Miniſter 
der auswaͤrtigen Angelegenheiten, 
Ritter des Preußiſchen Rothen Adler⸗ 
Ordens erſter Klaſſe mit Eichenlaub, 
Krone und Seepter, Groß⸗Komthur 
des Hohenzollernſchen Haus⸗Ordens, 
Ritter des Preußiſchen St. Johan⸗ 
niter⸗Ordens, Großkreuz des Unga⸗ 
riſchen St. Stephan-Ordens, Ritter 
des St. Alexander Newski-Ordens, 
Großkreuz des St. Mauritius⸗ und 
St. Lazarus⸗Ordens und des Tuͤrki⸗ 
ſchen Nichan⸗Iftihar⸗Ordens u. f. w., 
und 
den Herrn Maximilian Friedrich 
Karl Franz Grafen von Hatz⸗ 
feldt⸗Wildenburg⸗Schoenſtein, 
Ihren Wirklichen Geheimen Rath, 
Ihren außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter am 
Franzoͤſiſchen Hofe, Ritter des 
Preußiſchen Rothen Adler-Ordens 
zweiter Klaſſe mit dem Stern und 
Eichenlaub, Ritter des Ehrenkreuzes 
erſter Klaſſe des Fuͤrſtlich Hohenzol⸗ 
lernſchen Haus-Ordens u. ſ. w. 
Die Bevollmaͤchtigten haben ſich 
nach Austauſch ihrer in guter und ge⸗ 
hoͤriger Form befundenen Vollmachten 
uͤber folgende Artikel verſtaͤndigt: 


Art. 1. 


Von dem Tage der Auswechſelung 
der Ratifikationen des gegenwärtigen 
Vertrages an wird auf ewige Zeiten 
Friede und Freundſchaft beſtehen zwi⸗ 
ſchen Sr. Majeſtaͤt dem Kaiſer der Fran⸗ 
zoſen, Ihrer Majeſtaͤt der Koͤnigin des 
vereinigten Koͤnigreiches von Großbri⸗ 
tannien und Irland, Sr. Majeftät dem 
Koͤnige von Sardinien, Sr. Kaiſerlichen 


haben Se. Maje⸗ 
Bevoll⸗ 
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toutes les Russies, de autre part, 
ainsi que entre Leurs heritiers et 
successeurs, Leurs Etats et sujets re- 
spectifs, A perpétuité. 9 


Nit 2 


La paix étant heureusement re: 
tablie entre Leurs dites Majestés, les 
‘{erritoires conquis ou occupés par 
Leurs armées pendant la guerre, se- 
ront réciproquement évacués. 

Des arrangements spéciaux ré— 
gleront le mode de leyacuation qui 
devra &tre aussi prompte que faire 
se pourra. 

Art. A 

Sa Majeste IEmpereur de toutes 
les Russies siengage A restiluer A 
Sa Majeste le Sultan la ville et ei- 
tadelle de Kars, aussi bien que les 
autres parties du territoire Ottoman 
dont les troupes Russes se trouvent 
en possession. 


Art. 4. 

Leurs Majestes IEmpereur des 
Francais, la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande Bretagne et d’Irlande, 
le Roi de Sardaigne et le Sultan 
sengagent A restituer a Sa Majesie 
IEmpereur de toutes les Russies les 
villes et ports de Sebastopol, Bala- 
klava, Kamiesch, Eupatoria, Kertch, 
Jenikaleh, Kinburn, ainsi que tous 
autres territoires occupes par les 
troupes alliées. 


Art. 5. N 
Leurs Majestes IEmpereur des 
Francais, la Reine du KRoyaume-Uni 
de la Grande Bretagne et d’Irlande, 
IEmpereur de toutes les Bussies, le 
Roi de Sardaigne et le Sultan ac- 


cordent uneamnistie pleine et entière 
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Majeſtaͤt dem Sultan einerſeits, und Sr. 
Majeſtaͤt dem Batter aller Reuſſen ande⸗ 
rerſeits, ſowie zwiſchen ihren Erben und 
Nachfolgern, ihren Staaten und reſpek⸗ 
tiven Unterthanen. 


Art. 2. 


Da der Friede zwiſchen den genann⸗ 
ten Majeſtaͤten gluͤcklich hergeſtellt wor⸗ 
den iſt, ſo werden die waͤhrend des Krie⸗ 
ges beſetzten oder eroberten Territorien 
von beiden Theilen geraͤumt werden. 
Spezielle Uebereinkommen werden die 
Art der Raͤumung ordnen, die ſo ſchnell, 
als es ſich thun laͤßt, ſtattfinden ſoll. 


Art. 3. 


Se. Majeftät der Kaiſer aller 
Reuſſen verpflichtet ſich, Sr. Majeftät 
dem Sultan die Stadt und Citadelle von 
Kars, ſowie die anderen Punkte des 
Ottomaniſchen Gebietes, wieder zuruͤck⸗ 
zuerſtatten, in deren Beſitz ſich die ut 
ſiſchen Truppen befinden. : 


Art. 4. 


Ihre Majeſtaͤten der Kaiſer der 
Franzoſen, die Koͤnigin des vereinigten 
Koͤnigreiches von Großbritannien und 
Irland, der Koͤnig von Sardinien und 
der Sultan verpflichten ſich, Sr. Maje⸗ 
ſtaͤt dem Kaiſer aller Reuſſen die Staͤdte 
und Haͤfen von Sebaſtopol, Balaklava, 
Kamieſch, Eupatoria, Kertſch, Jenikale, 
Kinburn und alle anderen Punkte zuruͤck⸗ 
gece, die im Beſitze der allürten 

ruppen find. d 


Art 5. 


Ihre Majeſtaͤten der Kaiſer der 
Franzoſen, die Königin. des vereinigten 
Koͤnigreiches von Großbritannien und 
Irland, der Kaiſer aller Reuſſen, der 
Koͤnig von Sardinien und der Sultan 
ertheilen denjenigen ihrer Unterthanen, 
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A ceux de Leurs sujets qui auraient 
été compromis par une participation 
quelconque aux Evenements de la 
guerre en faveur de la cause ennemie. 

II est expressement entendu que 
cette amnistie s’etendra aux sujets 
de chacune des Parties belligérantes, 
qui auraient continue, pendant la 
guerre, A éetre employes dans le ser- 
vice de Dun des autres belligeranis. 


Art. 6. 


Les prisonniers de guerre seront 
immediatement rendus de part et 
d'autre, 


Art. 7. 


Sa Majesté le Roi de Prusse, Sa 
Majeste IEmpereur d’Autriche, Sa 
Majesté I Empereur des Francais, Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande Bretagne et d’Irlande, 
Sa Majeste IEmpereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Sar- 
daigne declarent la Sublime Porte 
admise à participer aux avantages du 
droit public et du concert Européens. 
Leurs Majestes sengagent, chacune 
de son coté, A respecter lindepen- 
dance et Tintegrite territoriale de 
Empire Ottoman, garantissent en 
commun la stricte observation de 
cet engagement, et considéreront, en 
cons@quence, tout acte de nature A y 
porter atteinte comme une question 
dinteret general. 


Art.8, 


Sil survenait entre la Sublime 
Porte et lune ou plusieurs des autres 
Puissances signataires un dissenti- 
ment qui menacät le maintien de 
leurs relations, la Sublime Porte et 
chacune de ces Puissances, avant de 
recourir A lemploi de la force, met- 


welche ſich durch irgend welche Bethei⸗ 
ligung an den Kriegsereigniſſen zu Gun⸗ 
ſten des Gegners kompromittirt haben, 
volle Amneſtie. d 

Man iſt ausdruͤcklich uͤbereingekom⸗ 
men, daß dieſe Amneſtie ſich auf dieje⸗ 
nigen Unterthanen der kriegfuͤhrenden 
Parteien erſtrecken ſoll, welche waͤhrend 
des Krieges ihr fruͤheres Dienſtverhaͤlt— 
niß bei einem der andern Kriegfuͤhren⸗ 
den fortgeſetzt haben. 


Art. 6. 


Die Kriegsgefangenen werden ſofort 
gegenſeitig ausgeliefert. 


Art. 7. 


Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von Preu⸗ 
ßen, Se. Majeſtaͤt der Kaiſer von Oeſter⸗ 
reich, Se. Majeſtaͤt der Kaiſer der Fran⸗ 
zoſen, Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin des 
vereinigten Koͤnigreiches von Großbritan⸗ 
nien und Irland, Se. Majeſtaͤt der Kaiſer 
aller Reuſſen und Se. Majeſtaͤt der Koͤ⸗ 
nig von Sardinien erklaͤren die hohe 
Pforte theilhaftig der Vortheile des AE 
fentlichen Europaͤiſchen Rechts und des 
Europaͤiſchen Concerts. Ihre Majeſtäͤ⸗ 
ten verpflichten ſich, die Unabhaͤngigkeit 
und den Territorialbeſtand des Ottoma⸗ 
niſchen Reiches zu achten, garantiren ge- 
meinſchaftlich die genaue Beobachtung 
dieſer Verpflichtung und werden demge— 
mäß jeden Akt, welcher dem entgegen 
waͤre, als eine Frage des allgemeinen 
Intereſſes anſehen. 


Art. 8. 


Wenn zwiſchen der hohen Pforte 
und einer oder mehreren der anderen kon⸗ 
trahirenden Maͤchte Meinungsverſchieden⸗ 
heiten entſtehen, welche ihre Beziehun⸗ 
gen zu ſtoͤren drohen, ſo wird die Pforte 
und jede dieſer Maͤchte vor Anwendung 
von Gewaltmaaßregeln die anderen kon⸗ 


ne 
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tront les autres Parties contractantes 
en mesure de prévenir cette extré- 
mité par leur action mediatrice. 


Art. 9. 


Sa Majeste Impériale le Sultan, 
dans sa constante sollicitude pour 
le bien-etre de ses sujets, ayant oc- 
troyé un firman qui, en ameliorant 
leur sort, sans distinction de religion 
ni de race, consacre ses généreuses 
intentions envers les populations 
chretiennes de son Empire, et vou- 
lant donner un nouveau témoignage 
de ses sentiments A cet egard, a ré- 
solu de communiquer aux Puissances 
contractantes le dit firman, sponta- 


nement emane de sa volonté sou- 


veraine. 

LesPuissances contractantes con- 
statent la haute valeur de cette com- 
munication. I est bien entendu 

elle ne saurait, en aucun cas, 
donner le droit aux dites Puissances 
de simmiscer, soit collectivement 
soit séparément, dans les rapports 
de Sa Majesté le Sultan avec ses su- 
jets, ni dans ladministration inté- 
rieure de son Empire. 


Art. 10. 


La Convention du treize juillet 
mil huit cent quarante- un, qui main- 
tient antique regle de Empire Otto- 
man relative A la cloture des Detroits 
du Bosphore et des Dardanelles, a 
été revisde dun commun accord. 

Lacte conclu à cet effet et con- 
formement A ce principe entre les 
hautes Parties contractantes, est et 
demeure annexé au présent Traite, 
et aura meme force et valeur que 
sil en faisait partie intégrante. 
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trahirenden Maͤchte in den Stand ſetzen, 
dieſem Aeußerſten durch ihre Vermitte⸗ 
lung vorzubeugen. 


Art. 9. 


Nachdem Se. Kaiſerliche Majeſtaͤt 
der Sultan in feiner beſtandigen Fuͤr⸗ 
ſorge fuͤr das Wohl ſeiner Unterthanen 
einen Firman erlaſſen hat, welcher die 
Lage derſelben ohne Unterſchied der Re⸗ 
ligion oder der Abſtammung verbeſſernd, 
ſeine großmuͤthigen Geſinnungen gegen 
die chriftliche Bevoͤlkerung des Reichs 
beweiſt, fo hat er beſchloſſen, den gedach⸗ 
ten Firman, welcher ein freier Ausfluß 
ſeines ſouverainen Willens iſt, den kon⸗ 
trahirenden Maͤchten mitzutheilen, um 
einen neuen Beweis feiner desfallſigen 
Geſinnungen zu geben. f 

Die kontrahirenden Maͤchte konſta⸗ 
tiren den hohen Werth dieſer Mittheilung. 
Es iſt wohl verftanden, daß dieſelbe in 
keinem Falle den genannten Maͤchten 
das Recht geben kann, ſich, ſei es kollek⸗ 
tiv oder einzeln, in die Beziehungen Sr. 
Majeſtät des Sultans zu feinen Unter⸗ 
thanen, noch in die innere Verwaltung 
ſeines Reiches einzumiſchen. 


Art. 10. 


Der Vertrag vom 13. Juli 1841., 
welcher die alte Regel des Ottomaniſchen 
Reiches betreffs der Schließung der Meer⸗ 
engen des Bosporus und der Dardanel⸗ 
len aufrecht erhaͤlt, iſt gemeinſchaftlich 
revidirt worden. 

Der in dieſer Beziehung und die⸗ 
ſem Prinzip gemaͤß zwiſchen den hohen 
kontrahirenden Parteien abgeſchloſſene Akt 
iſt und bleibt dem gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trag annexirt und wird die naͤmliche Kraft 
und den naͤmlichen Werth haben, als 
wenn er in denſelben vollſtaͤndig aufge⸗ 
nommen Ce 


Art 441% 


La Mer notre est neutralisee: — 
ouverts à la marine marchande de 
toutes les nations, ses eaux ct ses 
ports sont, formellement et à perpé- 
tuite, interdits au pavillon de guerre 
soit des puissances riveraines, soit 
de toute autre puissance, sauf les 
exceptions mentionnees aux articles 
14 et 19 du present Traité. 


Art. 12. 


Libre de toute entrave, le com- 
merce, dans les ports et dans les 
eaux de la Mer noire, ne sera assu- 
jetti quà des réglements de santé, 
de douane, de police, congus dans 
un esprit favorable au .developpe- 
ment des transactions commerciales. 

Pour donner aux Interets com- 
merciaux et maritimes de toutes les 
nations la sécurité désirable, la Russie 
et la Sublime Porte admettront des 
. Gonsuls dans leurs ports situés sur 
le littoral de la Mer noire. confor- 
mement aux principes du droit in- 
ternational. 


Art. 18. 


La Mer noire étant neutralisee, ` 


aux termes de article 11, le main- 
tien ou letablissement sur son lit- 


toral d'arsenaux militaires-maritimes 


devient sans necessite comme sans 
objet. En consequence, Sa Majesté 
IEmpereur de toutes les Russies et 
Sa Majesté Imperiale le Sultan sen- 
gagent A'nelever et a ne Conserver 
Sur ce littoral aucun arsenal militaire- 
maritime. 
Art. 14. 
Leurs Majestés IEmpereur de 


toutes les Russies et le Sultan ayant 
conclu une Convention ä feffet de 
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Art. ER 
Das Schwarze Meer iſt neutraliſirt. 
Der Handelsmarine aller Nationen ge⸗ 
öffnet, find feine Gewaͤſſer und Haͤfen 
foͤrmlich und auf ewig den Kriegsflaggen 
der Uferſtaaten ſowohl, als aller ande⸗ 
ren Maͤchte unterſagt, die in den Art. 


14. und 19. des gegenwaͤrtigen Vertra⸗ 


ges erwaͤhnten Ausnahmefaͤlle ausge 
nommen. 


Art. 12. 


Frei von aller Beſchraͤnkung wird 
der Handel in den Haͤfen und Gewaͤſſern 
des Schwarzen Meeres nur den Geſund⸗ 
heits⸗, Zoll: und Polizei-Verordnungen 
unterworfen ſein, die in einem der Ent⸗ 
wickelung der Handelsbeziehungen guͤn⸗ 
ſtigen Geiſte abgefaßt werden. 

Um den Handels- und Schiffahrts⸗ 
Intereſſen aller Nationen die wuͤnſchens⸗ 
werthe Sicherheit zu geben, werden Ruß⸗ 
land und die hohe Pforte in allen ihren 
im Uferbezirk des Schwarzen Meeres 
gelegenen Hafen, den, Prinzipien des in⸗ 
ternationalen Rechtes gemaͤß, Konſuln 
zulaſſen. 


Art. 13. 


Da das Schwarze Meer dem Wort: 
laute des Art. 11. gemäß neutraliſirt iſt, 


ſo iſt die Aufrechterhaltung oder Exrich⸗ 


tung von militairiſch-maritimen Arſena⸗ 
len in deſſen Uferbezirk unnöthig und 
zwecklos. Se. Majeſtaͤt der Kaiſer aller 
Reuſſen und Se. Kaiſerliche Majeſtaͤt 
der Sultan verpflichten ſich deshalb, auf 


"bieten Littorale kein militairiſch-mariti⸗ 


mes Arſenal zu errichten oder zu behalten. 


Art. 14. 
Nachdem Ihre Majeftäten der Rai⸗ 
ſer aller Reuſſen und der Sultan eine 
Konvention abgeſchloſſen haben, um die 


determiner la force et le nombre 


des bätiments légers nécessaires au 
service de Leurs cotes qu’Elles se 
réservent dentretenir dans la Mer 
noire, cette Convention est annexée 
au présent Traité, et aura meme 
force et valeur que si elle en faisait 
partie intégrante. Elle ne pourra 
etre ni annulée, ni modifiee sans 
Tassentiment des Puissances signa- 
taires du présent Traite. 


Art. 15. 


LActe du Gongres de Vienne 
ayant etabli les principes destinés a 
regler la navigation, des fleuves qui 
separent: ou traversent plusieurs 
Etats, les Puissances contractantes 
stipulent entre Elles qu lavenir 
ces principes seront également appli- 
ques au Danube et A ses embou- 
chures. Elles déclarent que cette 
disposition fait, désormais, partie du 
droit public de Europe, et la pren- 
nent sous leur garantie. 

La navigation du Danube ne 
pourra Gre assujettie A aucune en- 
trave ni redevance qui ne serait pas 
expressément prévue par les stipu- 
lations contenues dans les articles 
suivants. En conséquence, il ne 
sera percu aucun péage base unique- 
ment sur le fait de la navigation 
du fleuve, ni aucun droit sur les 
marchandises qui se trouvent A bord 
des navires. Les réglements de po- 
Dee et de quarantaine a etablir, pour 
la sürete, des Etats séparés ou tra- 
versés par ce fleuve, seront congus 
de manière à favoriser, autant que 
faire se pourra, la circulation des 
navires. Sauf ces réglements, il ne 
sera apporté aucun obstacle, quel 
ol soit, A la libre navigation. 
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Staͤrke und Zahl der leichten, zum Dienſte 
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ihrer Kuͤſten nothwendigen Schiffe zu De 
ſtimmen, deren Unterhaltung im Schwar⸗ 
zen Meere ſie ſich vorbehalten, ſo iſt 
dieſe Konvention dem gegenwärtigen, Ver⸗ 
trage annexirt worden und wird die naͤm⸗ 
liche Kraft und den naͤmlichen Werth 
haben, als wenn ſie in denſelben voll⸗ 
ſtaͤndig aufgenommen waͤre. Sie kann 
ohne die Zuſtimmung der Maͤchte, Un⸗ 
terzeichner des gegenwaͤrtigen Vertrages, 
weder annullirt, noch modiftzirt werden. 


Art. 15. 


Nachdem die Wiener Kongreß⸗Akte 
die Prinzipien feſtgeſtellt hat, welche die 
Schiffahrt auf den mehrere Staaten tren⸗ 
nenden oder durchſtroͤmenden Fluͤſſen re 
geln, ſo verabreden die kontrahirenden 
Maͤchte, daß dieſe Prinzipien in Zukunft 
ebenfalls auf die Donau und ihre Muͤn⸗ 
dungen angewandt werden. Sie erklären, 
daß dieſe Dispoſition zukuͤnftig einen Theil 
des offentlichen Europaͤiſchen Rechts aus⸗ 
macht, und ſie ſtellen dieſelbe unter ihre 
Garantie. 

Die Schiffahrt auf der Donau kann 
keiner Beſchraͤnkung oder Abgabe unter⸗ 
worfen werden, die nicht ausdruͤcklich in 
den in den folgenden Artikeln enthaltenen 
Stipulationen vorgeſehen ſind. In Folge 
deſſen wird keine Abgabe erhoben werden 
koͤnnen, die ſich einzig und allein auf die 
Thatſache der Beſchiffung des Fluſſes 
ſtuͤtzt, noch irgend ein Zoll auf die an 
Bord der Schiffe befindlichen Wgaren. 
Die Polizei- und Qugrantaine⸗Regle⸗ 
ments zur Sicherheit der Staaten, die 
dieſer Fluß trennt oder durchſtroͤmt, wer⸗ 
den der Art abgefaßt ſein, daß ſie die 
Cirkulation der Schiffe ſo viel als thun⸗ 
lich beguͤnſtigen. Außer dieſen Regle⸗ 
ments wird kein anderes Hinderniß, 
welcher Art es auch ſein mag, der 
freien Satan entgegengeſetzt. | 
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Art. 16. 


Dans le but de réaliser les dispo- 
sitions de Tarticle precedent, une 
Commission dans laquelle la Prusse, 
Autriche, la France, la Grande Bre- 
tagne, la Russie, la Sardaigne et la 
Turquie seront, chacune, represen- 
tées par um delegue, sera chargee 
de designer et de faire exécuter les 
travaux nécessaires, depuis Isatcha 
pour degager les embouchures du 
Danube, ainsi que les parties de la 
mer y avoisinantes, des sables et 
autres obstacles qui les obstruent, 
afin de mettre cette partie du fleuve 
et les dites parties de la mer dans 
les meilleures conditions possibles 
de navigabilite. e 

Pour couvrir les frais de ces 
travaux ainsi que des établissements 
ayant pour objet d’assurer et de 
faciliter la navigation aux bouches 
du Danube, des droits fixes, dun 
taux convenable, arréètés par la Com- 
mission A la majorité des voix, pour- 
ront etre preleves A la condition 
expresse que, sous ce rapport, comme 
sous tous les autres, les pavillons de 
toutes les nations seront traités sur 
le pied dune parfaite égalité. 


At. 17. 


Une Commission sera etablie 
et se composera des delegues de 
TAutriche, de la Baviere, de la Su- 
blime Porte et du Wurtemberg, 
(un pour chacune de ces Puissances), 
auxquels se réuniront les Commis- 
saires des trois Principautes Danu- 
biennes dont la nomination aura 
eté approuvée par la Porte. Cette 
Commission qui sera permanente, 
‘4% elaborera les réglements de navi- 
gation et de police fluviale; 2° fera 
disparatirg les entraves de quelque 


Art. 16. 


Zu dem Zwecke, die Dispoſitionen 
des vorhergehenden Artikels zu verwirk⸗ 
lichen, wird eine Kommiſſion, in welcher 
Preußen, Oeſterreich, Frankreich, Groß⸗ 
britannien, Rußland, Sardinien und die 
Tuͤrkei durch je einen Abgeſandten re⸗ 
praͤſentirt ſein werden, mit der Bezeich⸗ 
nung und der Ausfuͤhrung der Arbeiten 
beauftragt werden, die von Iſaktſcha an 
nothwendig ſind, um die Muͤndungen 
der Donau, ſowie die Theile des daran 
ſtoßenden Meeres von dem die Paſſage 
hindernden Sande und anderen Hemm⸗ 
niſſen zu befreien, damit dieſer Theil des 
Fluſſes und die erwaͤhnten Theile des 
Meeres ſich in dem fuͤr die Schiffahrt 
moͤglichſt guͤnſtigen Zuſtande befinden. 

Um die Koſten dieſer Arbeiten und 
der, die Sicherung und Erleichterung 
der Schiffahrt an den Donaumuͤndun⸗ 
gen bezweckenden Etabliſſements zu decken, 
ſollen beſtimmte Abgaben, welche die Kom: 
miſſion nach Stimmenmehrheit feſtſetzt, 
erhoben werden koͤnnen, aber unter der 
ausdruͤcklichen Bedingung, daß in dieſer 
Beziehung, wie in allen anderen, die 
Flaggen aller Nationen auf dem Fuße 


einer vollkommenen Gleichheit behandelt 


werden. 


Art. 17. 


Eine Kommiſſion wird beſtellt wer: 
den und aus Abgeſandten Oeſterreichs, 
Bayerns, der hohen Pforte und Wuͤrt⸗ 
tembergs beſtehen (einer fuͤr jede dieſer 
Maͤchte), denen ſich die Kommiſſare der 
drei Donaufuͤrſtenthuͤmer, nachdem die 
Pforte deren Ernennung gutgeheißen 
hat, anſchließen werden. Dieſe Kom⸗ 
miſſion, die permanent ſein wird, wird 
1) die Fluß-, Schiffahrts- und Polizei⸗ 
Reglements ausarbeiten; 2) die Be⸗ 
ſchraͤnkungen beſeitigen, von welcher Na⸗ 
tur ſie auch ſein moͤgen, die ſich der An⸗ 


nature quelles puissent etre, qui 
sopposent encore A lapplication au 
Danube des dispositions du Traite 
de Vienne; 3° ordonnera et fera 
exécuter les travaux nécessaires sur 
tout le parcours du fleuve; et 4 veil- 
lera, après la dissolution de la Com- 
mission Européenne, au maintien 
de la navigabilité des embouchures 
du Danube et des parties de la mer 
y avoisinantes. 


Art. 18. 


H est entendu que la Commis- 
sion Européenne aura rempli sa 
tache et que la Commission rive- 
raine aura termine les travaux de- 
signés dans article précédent sous 
les No. 1 et 2° dans espace de 
deux ans. Les Puissances signataires 
réunies en conference informees de 
ce fait, prononceront, après en avoir 
pris acte, la dissolution de la Com- 
mission Européenne; et, dés lors, la 
Commission riveraine permanente 
jouira des memes pouvoirs que ceux 
dont la Commission Européenne 
aura été investie jusqualors. 


Art. 19. 


Afın d’assurer Texécution des 
réglements qui auront été arrötes, 
d'un commun accord, d’apres les 
principes ci-dessus enonces, chacune 
des Puissances contractantes aura 
le droit de faire stationner, en tout 
temps, deux bätiments légers aux 
embotichures du Danube. 


Art. 20. 


En échange des villes, ports et 
territoires enumeres dans larticle 4 
du présent Traité, et pour mieux 
assurer la liberté de la navigation 
du Danube, Sa Majesté IEmpereur 
de toutes les Russies consent à la 
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wendung der Dispoſitionen des Wiener 
Vertrages auf die Donau noch entge⸗ 
genſtellen; 3) die auf dem ganzen Laufe 
des Fluſſes nothwendigen Arbeiten an⸗ 
ordnen und ausfuͤhren laſſen, und 
4) nach Aufloöſung der Europaͤiſchen 
Kommiſſion uͤber die Aufrechterhaltung 
der Schiffbarkeit der Donaumuͤndungen 
und der Theile des daranſtoßenden Mee⸗ 
res wachen. 


Art. 18. 


Man hat ſich geeinigt, daß die 
Europaͤiſche Kommiſſion ihre Aufgabe 
gelöft und die Flußkommiſſion ihre in 
dem vorhergehenden Artikel unter 1. 
und 2. bezeichneten Arbeiten binnen 
zwei Jahren beendet haben muͤſſen. Die 
zur Konferenz vereinigten Maͤchte, Un⸗ 
terzeichner des Vertrages, von dieſer 
Thatſache benachrichtigt, werden, nach⸗ 
dem fie davon Akt genommen, die Euro⸗ 
paͤiſche Kommiſſion auflöfen, und die 
permanente Flußkommiſſion wird als⸗ 
dann die naͤmlichen Befugniſſe erhalten, 
wie die, mit welchen die Europaͤiſche 
Kommiſſion bis dahin bekleidet war. 


Art. 19. 


Um die Ausfuͤhrung der durch ge⸗ 
meinſchaftliches Uebereinkommen und nach 
oben angedeuteten Prinzipien aufgeſtell⸗ 
ten Reglements zu ſichern, wird jede der 
kontrahirenden Maͤchte das Recht haben, 
zwei leichte Schiffe an den Donaumuͤn⸗ 
dungen zu jeder Zeit ſtationiren zu laſſen. 


Art. 20. 

Im Austauſch gegen die im Arti⸗ 
kel 4. des gegenwärtigen Vertrages 
aufgezaͤhlten Staͤdte, Haͤfen und Ge⸗ 
biete und zur beſſeren Sicherung der 
Schiffahrt auf der Donau willigt Seine 


Majeſtät der Kaiſer aller Reuſſen in eine 


rectification de sa frontière en 
Bessarabie. 

La nouvelle fröntiere partira de 
la Mer noire, à un kilometre à l’Est 
du Lac Bournasola, rejoindra per- 
pendiculairement la route d’Aker- 
man, suivra cette route jusquau Val 
de Trajan, passera au sud de Bol- 
grad, remontera le long de la riviere 
de Yalpuck jusqu’a la hauteur de 

Saratsika, et ira aboutir à Katamori 
sur le Pruth. En amont de ce point, 
lancienne frontiere, entre les deux 
Empires, ne subira aucune modi- 
fication. 

Des delegues des Puissances 
contractantes fixeront dans ses de- 
tails, letrace de la nouvelle, frontiere. 


Art. 21. 


Le territoire cédé par la Russie, 
sera annexé A la Principauté de 
Moldavie, sous la suzeraineté de la 
Sublime Porte. 

Les habitants de ce territoire 
jouiront des droits et priviléges assu- 
res. aux Principautes, et, pendant 
espace de trois années, il leur sera 
permis de transporter ailleurs leur 
domicile, en disposant librement de 
leurs propriétés. 


Art. 22. 


Les Principautés de Valachie et 
de Moldavie continueront à jouir, 
sous la suzeraineté de la Porte et 
sous la garantie des Puissances con- 
tractantes, des privileges et des im- 
mimités dont Elles sont en posses- 
sion. Aucune protection exclusive 
ne sera exercée sur Elles par une 
des Puissances garantes. II ny aura 
aucun droit particulier dingerence 


dans leurs affaires intérieures. 
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Rektifikation ſeiner Grenze in Beſſara⸗ 
bien. Die neue Grenze wird am Schwar⸗ 
zen Meere, einen Kilometer oſtwaͤrts 
vom See Burna-Sola, beginnen, die 
Straße von Akerman ſenkrecht errei⸗ 
chen, dieſe Straße bis zum Trajans⸗ 
Thale verfolgen, ſuͤdwaͤrts an Bolgrad 
vorbeilaufen, laͤngs des Fluſſes Palpuck 
bis zur Hoͤhe von Saratſika hinauf ge⸗ 
hen und bei Katamori am Pruth enden. 
Stromaufwaͤrts von dieſem Punkte aus 
wird die alte Grenze zwiſchen den bei⸗ 
den Reichen keine Veraͤnderung erleiden. 
Abgeſandte der kontrahirenden Maͤchte 
werden im Einzelnen die neue (Grenz: 


ſcheide feſtſtellen. 


Art. 21. 


Das von Rußland abgetretene Ge⸗ 
biet wird dem Fuͤrſtenthume Moldau 
unter der Oberherrlichkeit der hohen 
Pforte hinzugefuͤgt werden. 

Die Bewohner dieſes Gebietes wer⸗ 
den die naͤmlichen Rechte und Privile⸗ 
gien genießen, die den Fuͤrſtenthuͤmern 
zugeſichert ſind, und waͤhrend eines Zeit⸗ 
raums von drei Jahren wird es ihnen 
erlaubt ſein, unter freier Verfuͤgung 
über ihr Eigenthum ihr Domizil ander: 
warts aufzufchlagen. 


Art. 22. 


Die Fuͤrſtenthuͤmer Walachei und 
Moldau werden fortfahren, unter der 
Oberherrlichkeit der Pforte und unter 
der Garantie der kontrahirenden Maͤchte 
die Privilegien und Immunitaͤten zu ge⸗ 
nießen, in deren Beſitz ſie ſind. Kein 
ausſchließlicher Schutz wird uͤber ſie von 
einer der garantirenden Maͤchte ausgeuͤbt 
werden. Es wird kein beſonderes Recht 
der Einmiſchung in ihre inneren Ange⸗ 
legenheiten beſtehen. 


Art. 23. 


La Sublime Porte sengage à 
conserver aux dites Prineipautés une 
administration indépendante et na- 
tionale, ainsi que la pleine liberté 
de culte, de legislation, de commerce 
et de navigation. 

Les lois et staluts, aujourd'hui 
en vigueur, seront revises. Pour 
etablir un complet accord sur cette 
révision, une Commission spéciale, 
sur la composition de laquelle les 
Hautes Puissances contractantes Sen- 
tendront, se réunira sans déla A 
Bucharest avec un commissaire de 
la Sublime Porte. 

Cette Commission aura pour 
täche de senquérir de Létat actuel 
des Prineipauies et de proposer les 
bases de leur future organisation. 


Art. 24. 
Sa Majesté le Sultan promet de 
conyoquer immédiatement, dans 


chacune des deux Provinces, un 
divan a d hoc, composè de manière 
a constituer la representation la plus 
exacte des interets de toutes les 
classes de la société. Ces dans 
seront appelés A exprimer les voeux 
des populations relativement à For- 
ganisation ‚definitive des Principau- 
tes. Une instruction du Congrès 
réglera les rapports de la Gommis- 
sion avec ces divans. 


Art 25. 


Prenant en considération lopi- 
nion ‚emise par les deux divans, la 
Commission transmeitra sans retard 
au siége actuel des conférences, le 

résultat de son propre travail. 

‚Lientente finale avec la puissance 


suzeraine sera consacrèe par une 
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Art. 23. 

Die hohe Pforte verpflichtet ſich, 
den genannten Fuͤrſtenthuͤmern eine un⸗ 
abhaͤngige und nationale Verwaltung, 
ſowie die vollkommene Freiheit des Kul⸗ 
tus, der Geſetzgebung, des Handels und 
der Schiffahrt zu erhalten. Die jetzt in 
Kraft befindlichen Geſetze und Statuten 
werden revidirt werden. Um eine voll⸗ 
ſtaͤndige Uebereinſtimmung betreffs die⸗ 
ſer Reviſion zu erzielen, wird eine ſpe⸗ 
zielle Kommiſſion, uͤber deren Zuſammen⸗ 
ſetzung die hohen Eontrahirenden Machte 
ſich verſtaͤndigen werden, mit einem Kom⸗ 
miſſar der hohen Pforte in Bukareſt 
ohne Verzug zuſammentreten. 

Dieſe Kommiſſion wird zur Auf⸗ 
gabe haben, ſich uͤber den gegenwaͤrtigen 
Zuſtand der Fuͤrſtenthuͤmer zu unterrich⸗ 
ten und die Grundlagen ihrer kuͤnftigen 
Organiſation vorzuſchlagen. 


Art. 24. 


Se. Majeſtaͤt der Sultan verſpricht, 
in jeder der beiden Provinzen ſofort 
einen Divan ad hoc zuſammenzuberu⸗ 


fen, der Art zuſammengeſetzt, daß er die 


genaueſte Vertretung der Intereſſen aller 
Klaſſen der Geſellſchaft in ſich faßt. 


Dieſe Divans ſind berufen, die Wunſche 
der Bevoͤlkerungen betreffs der definiti⸗ 


ven Organiſation der Fuͤrſtenthuͤmer 
auszudruͤcken. 

Eine Inſtruktion des Kongreſſes 
wird die Beziehungen der Kommiſſion 
zu dieſen Divans ordnen. 


Art. 25. 


Die Kommiſſion wird die von bei⸗ 
den Divans ausgeſprochene Meinung 
erwaͤgen und das Reſultat ihrer eigenen 
Arbeit ohne Verzug dem, gegenwärtigen 
Sitze der Konferenzen zuſtellen. Das 
‚End = Einverftändniß, mit der oberherr⸗ 


lichen Macht wird durch eine in Paris 
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Convention conclue à Paris entre 
les Hautes Parties contractantes, et 
un hatti-scheriff, conforme aux sti- 
pulations de la Gonvention, consti- 
tuera definitivement FTorganisation 
de ces Provinces placées désormais 
sous la garantie collective de toutes 
les Puissances signataires. 


Art. 26. 


N est convenu quil y aura dans 
les Prineipautes une force armee 
nationale, organisée dans le but de 
maintenir la sürete de linterieur et 


d’assurer celle des frontieres. Aucune 


entrave ne pourra 6tre apportée aux 
mesures extraordinaires de defense 
que, d’accord avec la Sublime Porte, 
elles seraient appelées à prendre 
pour repousser toute agression 
etrangere, 


Art. 27. 

Si le repos interieur des Prin- 
cipautes se trouvait menac& ou com- 
promis, la Sublime Porte sentendra 
avec les autres Puissances contrac- 
tantes sur les mesures à prendre 

our maintenir ou retablir Tordre 
egal. 

Une intervention armée ne 
pourra avoir lieu sans un accord 
prealable entre ces Puissances. 


Art. 28. 


La Principaute de Servie conti- 
nucra A relever de la Sublime Porte, 
conformement aux Hats Imperiaux 
qui fixent et determinent ses droits 
et immunites places desormais sous 
la garantie collective des Puissances 
contractantes. 

En conséquence, la dite Prin- 
cipauté conservera son administra- 
tion indépendante et nationale, ainsi 
que la pleine liberté de culte, de 


zwiſchen den hohen kontrahirenden Par⸗ 
teien abzuſchließende Konvention feſtge⸗ 
ſtellt werden, und ein Hattiſcherif wird 
den Stipulationen der Konvention ge⸗ 
maß die Organiſation dieſer zukünftig 
unter die Kollektivgarantie der unter⸗ 
zeichnenden Maͤchte geſtellten Provinzen 
definitiv regeln. 


Art. 26. 


Man iſt uͤbereingekommen, daß es 
in den Fuͤrſtenthuͤmern eine bewaffnete 
Gewalt geben wird, zu dem Zwecke or⸗ 
ganiſirt, die Sicherheit im Innern und 
nach Außen hin aufrecht zu erhalten. 
Keine Beſchraͤnkung wird den außeror⸗ 
dentlichen Vertheidigungsmaaßregeln ent⸗ 
gegengeſetzt werden koͤnnen, die ſie, in 
Uebereinſtimmung mit der hohen Pforte, 
zur Abweiſung eines jeden fremden An⸗ 
griffes zu nehmen berufen ſein werden. 


Art. 27. 


Wenn die innere Ruhe der Fuͤrſten⸗ 
thuͤmer bedroht oder gefaͤhrdet werden 
ſollte, ſo wird die hohe Pforte ſich mit 
den uͤbrigen kontrahirenden Mächten 
über die zur Erhaltung oder Wieder⸗ 
herſtellung der geſetzmaͤßigen Ordnung 
zu nehmenden Maaßregeln verſtaͤndigen. 
Eine bewaffnete Intervention kann ohne 
vorherige Einſtimmung dieſer Maͤchte 
nicht ſtatthaben. 


Art. 2. 


Das Fuͤrſtenthum Serbien wird 
fortfahren, von der hohen Pforte ab⸗ 
haͤngig zu fein, gemäß den Kaiſerlichen 
Hats, welche ſeine, zukuͤnftig unter die 
Kollektivgarantie der Mächte geſtellten 
Rechte und Immunitaͤten feſtſetzen. In 
Folge deſſen wird dieſes Fuͤrſtenthum 
ſeine unabhaͤngige und nationale Ver⸗ 
waltung, ſowie die vollftändige Freiheit 
des Kultus, der Sauce des Han⸗ 
dels und der Schiffahrt behalten. 
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législation, de commerce et de na- 
vigation. 


Art. 29. 


8 Le droit de garnison de la Su- 
blime Ponte, tel ‚quil se trouve sti- 
pule par les reglements anterieurs, 
est maintenu. Aucune intervention 
armee ne pourra avoir lieu en 
Servie, sans un accord préalable 
entre les hautes Puissances contrac- 
tantes. 3 


Art. 30. 


Sa Majesté IEmpereur de toutes 

les Aussies et Sa Majesté le Sultan 
maintiennent dans son intégrité letat 
de Leurs possessions en Asie tel 
quil existait legalement avant la 
rupture. 
i Pour prévenir toute contesta- 
tion locale, le tracé de la frontiere 
sera véxifié, et, sil y a lieu, rectifie 
sans quil puisse en resulier un 
prejudice territorial pour lune ou 
lautre des deux Parties. 

A cet effet, une Commission 
mixte, composée de deux Commis- 
saires russes, de deux Commissaires 
oltomans, dun Commissaire francais 
et dun Commissaire anglais, sera 
envoyée sur les lieux immediatement 
apres le retablissement des relations 
diplomatiques entre la Cour de 


Russie et la Sublime Porte. Son 
travail devra ` Gre termine dans 


espace de huit mois, A dater de 
lechange des Ratifications du pre- 
sent Traite. 


Art. 31. 
Les territoires occupés pendant 


la guerre par les troupes de Leurs 
Jahrgang 1856. (Nr. 4468.) d d 


Art. 29. 


Das Garniſonsrecht der hohen 
Pforte, ſo wie es durch fruͤhere Regle⸗ 
ments feſtgeſtellt iſt, wird aufrecht er⸗ 
halten. Keine bewaffnete Intervention 
wird in Serbien ſtattfinden koͤnnen, ohne 
vorherige Uebereinſtimmung der hohen 
kontrahirenden Maͤchte. 


Art. 30. 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer aller 
Reuſſen und Se. Majeſtaͤt der Sultan 
behalten ihre Aſiatiſchen Beſitzungen in 
ihrer Integritaͤt in demjenigen Umfange, 
wie er vor dem Bruch geſetzlich beſtand. 
Um jeder lokalen Streitigkeit vorzubeu⸗ 
gen, wird die Grenzſcheide verifizirt, und 
wenn noͤthig, rektifizirt werden, ohne daß 
jedoch ein Gebietsnachtheil für eine oder 
die andere der beiden Parteien daraus 
entſtehen kann. Zu dieſem Zwecke wird 
eine gemiſchte Kommiſſion, beſtehend aus 
zwei Ruſſiſchen Kommiſſaren, zwei Ot⸗ 
tomaniſchen Kommiſſaren, einem Fran⸗ 
zoͤſiſchen Kommiſſar und einem Engli⸗ 
ſchen Kommiſſar, an Ort und Stelle 
unverzuͤglich nach Wiederherſtellung der 
diplomatiſchen Beziehungen zwiſchen dem 
Ruſſiſchen Hofe und der hohen Pforte 
gefandt werden. Ihre Arbeit muß in 
dem Zeitraum von acht Monaten, von 
dem Tage der Auswechſelung der Ra⸗ 
tifikationen des gegenwartigen Vertrages 
an gerechnet, beendet fein, 


Art. 31. 


Die während des Krieges von den 
Truppen SN Majeſtaͤten des Kaiſers 


Majestes I Empereur d’Autriche, IEm- 
pereur des Francais, la Reine du 


Royaume-Uni de la Grande Bre-. 


tagne et d’Irlande, et le Roi de Sar- 
daigne, aux termes des Conventions 
signees A Constantinople, le douze 
Mars mil huit cent cinquante-quatre, 
entre la France, la Grande Bretagne 
et la Sublime Porte, — le quatorze 
Juin de la méme année entre [Au- 
triche et la Sublime Porte, — et le 
quinze Mars mil huit cent cinquante- 
cing entre la Sardaigne et la Sublime 
Porte, seront évacués apres échange 
des Ratifications du présent Traite, 
aussitöt que faire se pourra. Les 
delais et les moyens dexécution 
feront fobjet d'un arrangement entre 
la Sublime Porte et les Puissances 
dont les troupes ont occupé son 
territoire. 


Art. 32. 


Jusquà ce que les Traités ou 
Conventions qui existaient avant la 
guerre entre les Puissances bellige- 
rantes, aient été ou renouveles ou 
remplacés par des actes nouveaux, 
le commerce dimportation ou dex- 
portation aura lieu réciproquement 
sur le pied des réglements en vi- 
gueur avant la guerre, et Leurs su- 
jets, en toute autre matière, seront 
respectivement traités sur le pied 
de la nation la plus favorisée. 


Art. 33. 


La Convention conclue en ce 
jour entre Leurs Majestés I Empereur 
des Francais, la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et dIr- 
lande, d'une part, et Sa Majeste 
IEmpereur de toutes les Russies, 
de lautre part, relativement aux (es 


von Oeſterreich, des Kaiſers der Fran⸗ 
zoſen, der Koͤnigin des Vereinigten Koͤ⸗ 
nigreiches von Großbritannien und Ir⸗ 
land und des Koͤnigs von Sardinien, 
in Folge von Vertraͤgen, abgeſchloſſen 
in Konſtantinopel am 12. Maͤrz 1854. 
zwiſchen Frankreich, Großbritannien und 
der hohen Pforte, am 14. Juni des 
naͤmlichen Jahres zwiſchen Oeſterreich 
und der hohen Pforte und am 15. Maͤrz 
1855. zwiſchen Sardinien und der hohen 
Pforte, beſetzten Gebietstheile werden 
nach Auswechſelung der Ratifikationen 
des gegenwaͤrtigen Vertrages geraͤumt 


werden, ſo bald als es geſchehen kann. 


Die Termine und die Ausfuͤhrungsmittel 
werden der Gegenſtand einer Ueberein⸗ 
kunft zwiſchen der hohen Pforte und 
den Maͤchten, deren Truppen ihr Ge⸗ 
biet okkupiren, ſein. 


Art. 32. 


Bis zur Erneuerung oder Erſetzung 
der Vertraͤge oder Konventionen, die 
zwiſchen den kriegfuͤhrenden Maͤchten 
vor dem Kriege beſtanden, wird der 
Aus⸗ und Einfuhrhandel gegenſeitig auf 
dem Fuße des vor dem Kriege Kraft 
habenden Reglements ſtattfinden, und 
ihre reſp. Unterthanen werden in allen 
anderen Angelegenheiten auf dem Fuße 
der am meiſten beguͤnſtigten Nationen 
behandelt werden. 


Art. 33. 


Die am heutigen Tage zwiſchen 
Ihren Majeſtaͤten dem Kaiſer der Fran⸗ 
zoſen, der 1 des Vereinigten Koͤ⸗ 
nigreiches von Großbritannien und Ir⸗ 
land einerſeits und Sr. Majeſtaͤt dem 
Kaiſer aller Reuſſen andererſeits abge⸗ 
ſchloſſene Konvention bezuͤglich der Alands⸗ 
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d’Aland est et demeure annexée au 
present Traité, et aura me&me force 
et valeur que si elle en faisait partie. 


Art. 34. 


Le present Traité sera ratifié, 
et les Ratifications en seront échan- 
gees A Paris dans l’espace de quatre 
semaines, ou plus töt, si faire se peut. 


En foi de quoi, les Plenipo- 
tentiaires respectifs lont signé et y 
ont apposé le sceau de leurs armes. 


Fait A Paris, le trentième jour 
du mois de Mars de lan mil but 
cent cinquante -Six. 

Manteuffel. 

C. M. d Hatzfeldt. 
Buol- Schauenstein. 
Hübner. 

A. Walewskı. 


Bourqueney. 


(L. S.) 
EE 
(J. S.) 
. S.) 
ES 
(1.188 
(L. S.) 
(I. S.) 
(L. S.) 
5 S) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 


Claren don. 
Cowley. 

Orloff. 

Brunnow. 

C. Cavour. 

De Villamarina. 
Aali. 
Mehemmed-Djemil. 
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Inſeln ift und bleibt dem gegenwärtigen 
Vertrage annerirt, und wird die naͤm⸗ 
liche Kraft und den naͤmlichen Werth 
haben, als wenn ſie in denſelben auf⸗ 
genommen waͤre. 


Art. 34. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag wird 
ratifizirt, und ſollen die Ratifikationen 
binnen vier Wochen oder fruͤher, wenn 
es geſchehen kann, zu Paris ausgewech⸗ 
ſelt werden. N 


Zur Beglaubigung deſſen haben die 
reſpektiven e een ihn unter⸗ 
zeichnet und den Abdruck ihrer Wappen 
beigefuͤgt. 


l Paris, den 30. Maͤrz 


D 


s) 
ER 
8. 
8. 
8. 
80 
80 
80 
89 
80 


(L. 
(L. 
(. 
E 
(. 
(L. 
GE 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(. 


Manteuffel. 

Gr. M. v. Hatzfeldt. 
Buol-Schauenftein. 
Hübner. 

A. Walewski. 
Bourqueney. 
Clarendon. 
Cowley. 

Orloff. 

Brunn ow. 

S.) C. Cavour. 

Ss) v. Villamarina. 
Ss) Aali. 

8.) Mehemmed Djé mil. 


(GR 


Article additionnel et tran- 


sitoire. 


Les stipulations de la Convention 
des Detroits, signée en ce jour, ne 
seront pas applicables aux bätiments 
de guerre employes par les Puis- 
sances belligerantes pour Tévacua— 
tion, par mer, des territoires occu- 
pes par leurs armées; mais les dites 
stipulations reprendront leur entier 
effet, aussitöt que Tévacuaton sera 
terminée. i 


Fait à Paris, le trentième jour 
du mois de Mars de lan mil but 
cent cinquante-six. 


80 
8.) 
8.) 
80 
80 
80 
80 


Manteuffel. 
C. M. d'Hatzfel dt. 


Buol- Schauenstein. 


(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 8.) 
(L. 8.) 
(L. Si 
(B. 8) 
GE 
(is S.) 
MS) 


Hübner. 

A. Walewski. 
Bourgqueney. 
Clarendon. 
Cowley. 
Orloff. 
Brunnow. 

C. Cavour. 

De Villamarina. 
Aali. 
Mehemmed-Djemil. 
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Tranſitoriſcher Zuſatzartikel. 


Die Beſtimmungen der heute ge⸗ 
zeichneten Meerengen-Konvention finden 
auf diejenigen Kriegsfahrzeuge keine An⸗ 
wendung, welche von den kriegfuͤhrenden 
Maͤchten zur Raͤumung der von ihren 
Armeen beſetzten Gebiete ſeewaͤrts ver⸗ 
wendet werden; aber unmittelbar nach 
beendigter Räumung treten dieſe Beſtim⸗ 
mungen in volle Kraft. 


Geſchehen zu Paris, den 30. Maͤrz 
1856. 


Manteuffel. 

Gr. M. v. Hatzfeldt. 
Buol⸗-Schauenſtein. 
Huͤbner. 

A. Walewski. 
Bourqueney. 
Clarendon. 
Cowley. 

Orloff. 

Brunnow. 

C. Ca vour. 

v. Villamarina. 
Aali. 

Mehemmed Djé mil. 


(. 
(L. S.) 
(L. S. 
(. S.) 
(L. S. 
(L. S.) 
( 80 
(L. S.) 
KÉEN 
(L. S.) 
(L. 8. 
77 
DES 
(L. S.) 
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Au nom de Dieu tout-puissant. 


Leurs Majestés le Roi de Prusse, 
IEmpereur d Autriche, IEmpereur 
des Francais, la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et dIr- 
lande, IEmpereur de toutes les Rus- 
sies, signataires de la Convention 
du 13 Juillet mil huit cent quarante- 
un, et Sa Majeste le Roi de Sar- 
daigne, voulant constater en commun 
Leur determination unanime de se 
conformer à lancienne regle de 
lEmpire Ottoman, dapres laquelle 
les détroits des Dardanelles et du 
Bosphore sont fermes aux bätiments 
de guerre etrangers, tant que la Porte 
se trouve en paix, Lesdites Majestes, 
d'une part, et Sa Majeste le Sultan, 
de autre, ont resolu de renouveler 
la Convention conclue a Londres le 
13 Juillet mil huit cent quarante- un, 
sauf quelques modifications de de- 
tail qui ne portent aucune atteinte 
au principe sur lequel elle repose. 


En conséquence, Leurs dites 
Majestes ont nommé A cet effet 
pour Leurs Plenipotentiaires, Savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse, le Sieur 
Othon- Théodore Baron de 
Manteuffel etc. etc. etc. 


et 
le Sieur Maximilien-Frede- 
ric-Charles-Francois Comte 
de Hatzfeldt-Wildenburg- 
Schoenstein etc. etc. etc. 


Sa Majesté EEmpereur d Autriche, 
le Sieur Charles-Ferdinand 
Comte de Buol-Schauen- 

stein etc. etc. etc. 
(Nr. 4468.) 


Im Namen des Allmächtigen Gottes. 


Da Ihre Majeſtaͤten, der König 
von Preußen, der Kaiſer von Oeſterreich, 
der Kaiſer der Franzoſen, die Königin 
des Vereinigten Koͤnigreiches von Groß⸗ 
britannien und Irland, der Kaiſer aller 
Reuſſen, die Unterzeichner der Konven⸗ 
tion vom 13. Juli 1841., und Se. Ma⸗ 
jeſtaͤt der König von Sardinien, Willens 
ſind, Ihre einmuͤthige Entſchließung ge⸗ 
meinſchaftlich an den Tag zu legen, ſich 
die alte Regel des Ottomaniſchen Rei⸗ 
ches, der zufolge die Meerengen der 
Dardanellen und des Bospor, ſo lange 
ſich die Pforte im Frieden befindet, den 
fremden Kriegsſchiffen verſchloſſen ſind, 
zur Richtſchnur zu nehmen; haben Ihre 
gedachten Majeſtaͤten einerſeits und Se. 
Majeſtaͤt der Sultan andererſeits den 
Beſchluß gefaßt, die in London am 
13. Juli 1841. abgeſchloſſene Konven⸗ 
tion zu erneuern, mit Ausnahme einiger 
Detail⸗Aenderungen, welche dem Prinzip, 
1 dieſelbe beruht, keinen Eintrag 
thun. 


Zu dieſem Behuf haben demnach 
Ihre genannten Majeſtaͤten zu Ihren 
Bevollmaͤchtigten ernannt, naͤmlich: 


Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen, 
den Herrn Otto Theodor Frei⸗ 
herrn von Manteuffel u. ſ. w., 


und 


den Herrn Maximilian Friedrich 
Karl Franz Grafen von Hatz⸗ 
feldt⸗Wildenburg⸗Schoͤnſtein 
U. ſ. w.; 


Se. Majeftät der Kaiſer von Oeſter⸗ 
reich, den Herrn Karl Ferdinand 
Grafen von Buol⸗Schauenſtein 
u. ſ. w., 


et 
le Sieur Joseph-Alexandre 
Baron de Hübner etc. etc. etc. 


Sa Majeste IEmpereur des Fran- 
cais, le Sieur Alex andre Comte 
Golonna-Walewski eic. 
etc. etc. 


et 
le Sieur Francois-Adolphe 
Baron de Bourqueney etc. 
etc. etc. 


Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et 
d'Irlande, le ires - honorable 
George-Guillaume-Frede- 
ric Comte de Clarendon, 
Baron Hyde de Hindon etc. etc. 
etc. 


ei 


le tres-honorable Henri- 


Richard- Charles Baron 
Cowley etc, etc. etc. 


Sa Majesté IEmpereur de toutes 
les Russies, le Sieur Alexis 
Comte Orloff etc. etc. etc. 


et 
le Sieur Philippe Baron de 
Brunnow etc. eic. etc. 


Sa Majesté le Roi de Sardaigne, 
le Sieur Camille-Benso Comte 
de Cavour etc. etc. etc. 


et 
le Sieur Salvator Marquis de 
Villamarina etc. etc. etc. 


ei 
Sa Majesté Imperiale le Sultan, 
Mouhammed Emin Aalt 
Pacha etc. etc. etc. 


6 
Mehemmed-Djé mil Bey etc. 
Ste Sete? 


und 
den Herrn Joſeph Alexander Frei⸗ 
herrn von Huͤbner u. ſ. w.; 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer der Franzo⸗ 
ſen, den Herrn Alexander Grafen 
Colonna⸗Walewski u. ſ. w., 


und 
den Herrn Franz Adolph Freiherrn 
von Bourqueney u. ſ. w.; 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin des verei⸗ 
nigten Koͤnigreiches von Großbri⸗ 
tannien und Irland, den ſehr ehren⸗ 
werthen Georg Wilhelm Frie— 
drich Grafen von Clarendon 
u. ſ. w., 


und 
den ſehr ehrenwerthen Heinrich Ri⸗ 
chard Karl Baron Cowley u. ſ. w.; 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer aller Reuſſen, 
den Herrn Alexis Grafen Orloff 
u. ſ. w., 


und 
den Herrn Philipp Freiherrn von 
Brunn ow u. ſ. w.; 


Se. Majeftät der König von Sardi⸗ 
nien, den Herrn Camill Benſo 
Grafen von Cavour u, ſ. w., 

und 

den Herrn Salvator Marquis von 
Villamarina u. ſ. w.; 


und ö 
Se. Kaiſerliche Majeſtaͤt der Sultan, 
den Muhammed Emin Aali 
Paſcha u. ſ. w., 
und ` 
den Mehemmed Diemil Bey 
u. ſ. w., 
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Lesquels, apres avoir échangé 
leurs pleins- pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


Art. 1. 


Sa Majesté le Sultan, d'une part, 
declare qu'il a la ferme resolution 
de maintenir à Tavenir le principe 
invariablement etabli comme an- 
cienne regle de Son Empire, et en 
vertu duquel il a été, de tout temps, 
defendu aux bätiments de guerre 
des Puissances etrangeres dentrer 
dans les detroits des Dardanelles et 
du Bosphore; et que, tant que la 
Porte se trouve en paix, Sa Majeste 
n’admettra aucun bätiment de guerre 
etranger dans les dits detroits; 

et 
Leurs Majestes le Roi de Prusse, 
IEmpereur d' Autriche, IEmpereur 
des Frangais, la Reine du Royaume- 
Ini de la Grande Bretagne et d r- 
lande, et IEmpereur de toutes les 
Russies et le Roi de Sardaigne, de 
lautre part, sengagent 3 respecter 
cette determination du Sultan, et à 
se conformer au principe ci-dessus 
enonce. 


Art. 2. 


Le Sultan se reserve, comme 
par le passe, de delivrer des firmans 
de passage aux bätiments légers sous 
pavillon de guerre, lesquels seront 
employes, comme il est dusage, au 
service des Legations des Puissances 
amies. 


Art. 3. 


La meme exception sapplique aux 
bätiments légers sous pavillon de 


(Nr, 4468.) 


welche, nach Auswechſelung ihrer in gu: 
ter und gebuͤhrender Form befundenen 
Vollmachten, uͤber die folgenden Artikel 
uͤbereingekommen ſind: 


Art. 1. 


Se. Majeftät der Sultan einerſeits, 
erklaͤrt, daß er des feſten Willens iſt, 
in Zukunft das als alte Regel Seines 
Reiches unwandelbar feſtgeſtellte Prinzip, 
und in Folge deſſen es zu allen Zeiten 
den Kriegsſchiffen der fremden Maͤchte 
unterſagt war, in die Meerenge der Dar⸗ 
danellen und des Bospor einzulaufen, 
aufrecht zu erhalten; und daß Se. Ma⸗ 
jeſtaͤt, ſo lange ſich die Pforte im Frie⸗ 
den befindet, kein fremdes Kriegsſchiff 
in die genannten Meerengen einlaſſen 
wird; 

und 

Ihre Majeſtaͤten der Koͤnig von 
Preußen, der Kaiſer von Oeſterreich, die 
Koͤnigin des vereinigten Koͤnigreiches von 
Großbritannien und Irland, der Kaiſer 
aller Reuſſen und der Koͤnig von Sar⸗ 
dinien, andererſeits, verpflichten fich, dieſe 
Willensbeſtimmung des Sultans zu ach⸗ 
ten und ſich das vorhin erwaͤhnte Prin⸗ 
zip zur Richtſchnur zu nehmen. 


Art. 2. 


Wie in fruͤherer Zeit, behaͤlt ſich 
der Sultan vor, denjenigen leichten Fahr⸗ 
zeugen unter Kriegsflagge Paſſage⸗Fir⸗ 
mane zu ertheilen, welche, der Gewohn⸗ 
heit gemaͤß, im Dienſt der Geſandtſchaf⸗ 
ten der befreundeten Maͤchte verwendet 


werden ſollen. 


Art. 3. 


Dieſelbe Ausnahme findet ihre An⸗ 
wendung auf diejenigen leichten Fahr⸗ 
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guerre que chacune des Puissances 
contractantes est autorisée A faire 
stationner aux embouchures du Da- 
nube, pour assurer Jexécution des 
réglements relatifs à la liberté du 
fleuve et dont le nombre ne devra 
pas excéder deux pour chaque Puis- 
sance. 


Art. 4. 


La présente Convention, annexée 
au Traite général signe à Paris en 
ce jour, sera ratifiee, et les Ratifi- 
cations en seront échangées dans 
espace de quatre semaines, ou plus 
töt, si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs lont signée et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Paris, le trentième jour 
du mois de Mars de lan mil but 
cent cinquante-six. 

Manteuffel. 

C. M. d’Hatzfeldt. 
Buol- Schauenstein. 
Hübner. 

A. Walewski. 


Bourqueney. 


(L. S.) 
( 80 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. 8.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. 8.) 
(L. S.) C. Cavour. 
ER 
(L. S.) 
. 80 


Claren don. 
Gowley. 
Orloff. 


Brunnow. 


De Villamarina. 
Aali. 
M ehemm ed Di Emil. 


er 
Zeg, 


zeuge unter Kriegsflagge, welche eine 


jede der kontrahirenden Maͤchte befugt 
iſt, an den Muͤndungen der Donau zu 
ſtationiren, um die Ausfuͤhrung der auf 
die Freiheit des Fluſſes bezuͤglichen Be⸗ 
ſtimmungen zu ſichern, und deren Zahl 
nicht zwei für jede Macht tiberfchreiten 
darf. 
Art. 4. 


Die gegenwaͤrtige, dem am heutigen 
Tage zu Paris gezeichneten Hauptver⸗ 
trage angehaͤngte Konvention ſoll ratifi⸗ 
zirt und die Ratifikationen derſelben ſol⸗ 
len in dem Zeitraume von vier Wochen, 
oder, wenn thunlich, früher ausgewech⸗ 
ſelt werden. 

Zur Beglaubigung deſſen haben die 
betreffenden Bevollmaͤchtigten dieſelbe un⸗ 
terzeichnet und derſelben den Abdruck 
ihrer Wappen beigefuͤgt. 


Geſchehen zu Paris, am 30. Maͤrz 
1856. 


Manteuffel. 

Gr. M. v. Hatzfeldt. 
Buol⸗Schauenſtein. 
Huͤbner. 

A. Walewski. 
Bourqueney. 
Clarendon. 

Co wley. 

Orloff. 

Brunnow. 

C. Cavour. 

v. Villamarina. 
Aali. 

Mehemmed Djé mil. 


(L. S0) 
(L. S9 
(L. S. 
(L. S.) 
(L. S0 
RES 
(L. 5) 
(L. Si 
(L. S) 
(L. S0 
(L. S0 
ERS) 
(L. 8.) 
(L. 80 
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Au nom de Dieu tout-Puissant. 


Sa Majesté IEmpereur de toutes 
les Russies et Sa Majesté Imperiale 
le Sultan, prenant en consideration 


le principe de la neutralisation de la 


Mer noire etabli par les preliminaires 
consignés au Protocole No. 1, signé 
à Paris, le vingt-cing Février de la 
présente année, et voulant, en con- 
sequence, régler d'un commun ac- 
cord le nombre et la force des ba- 
timents legers qu Elles se sont ré 
servé d’entretenir dans la Mer noire 
pour le service de leurs cötes, ont 


resolu de signer, dans ce but, une 


Convention spéciale et ont nommé 
à cet effet: 


Sa Majesté IEmpereur de toutes 
les Russies, le Sieur Alexis 
Comte Orloff, Son Aide- de- 
camp-general etc. etc. etc. 


et 
le Sieur Philippe Baron de 
Brunno w, Son Conseiller privé 
etc. etc. etc. 

et 

Sa Majesté Imperiale le Sultan, 

MouhammedEminAali 
Pacha, Grand-Vezir de IEm- 
pire Ottoman etc. etc. etc. 


ei 

Mehemmed-Djemil Bey 

etc. etc. etc. 

Lesquels, apres avoir echange 
leurs pleins - pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


Art. 1. 


Les hautes Parties contractantes 
Jahrgang 1856. (Nr. 4468.) 


Im Namen des Allmächtigen Gottes. 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer aller Reuſſen, 
und Se. Kaiſerliche Majeſtaͤt der Sul⸗ 
tan, das Prinzip der Neutraliſation des 
Schwarzen Meeres in Erwaͤgung ziehend, 
wie es durch die in dem am 25. Februar 
des gegenwaͤrtigen Jahres zu Paris ge⸗ 
zeichneten Protokolle Nr. 1. verzeichneten 
Praͤliminarien feſtgeſtellt iſt, und in Folge 
deſſen Willens, im Wege gemeinſchaft⸗ 
lichen Uebereinkommens die Zahl und 
Staͤrke derjenigen leichten Fahrzeuge zu 
beſtimmen, welche ſie ſich fuͤr den Dienſt 
ihrer Kuͤſten im Schwarzen Meere zu 
unterhalten reſervirt haben, haben zu 
dieſem Behufe eine beſondere Ueberein⸗ 
kunft zu zeichnen beſchloſſen und zu die⸗ 
ſem Ende ernannt: 

Se. Majeftät der Kaiſer aller Reuſſen, 


den Herrn Alexis Grafen Orloff 
u. ſ. w., 


und 
den Herrn Philipp Baron von 
Brunnow u. ſ. w.; 


und f 
Se. Kaiſerliche Majeſtaͤt der Sultan, 
den Muhammed Emin Aali 
Paſcha u. ſ. w., 


und a 
den Mehemmed Djémil Bey u. ſ. w., 


welche, nach Auswechſelung ihrer in gu⸗ 
ter und gehoͤriger Form defundenen Voll⸗ 
machten, uͤber die folgenden Artikel uͤber⸗ 
eingekommen ſind: 


Art. 1. 
Die le kontrahirenden Theile 
7 


sengagent mutuellement a mavoir 
dans la Mer noire d’autres bätiments 
de guerre que ceux dont le nombre, 
la force et les dimensions sont sti- 
pules ci-après. 


Art. 2. 


Les hautes Parties contractantes 
se réservent d'entretenir, chacune, 
dans cette Mer, six bätiments a va- 
peur de ecinquante metres de Jon: 
gueur A la flottaison, d'un tonnage 
de huit cents tonneaux au maxi- 
mum, et quatre bätiments legers 3 
vapeur ou A voile d'un tonnage qui 
ne depassera pas deux cents ton- 
neaux, chacun. 


Art. 3. 


La présente Convention, annexée 
au Traité general signé A Paris en 
ce jour, sera ratifide, et les Ratifi- 
cations en seront échangées dans 
espace de quatre semaines, ou plus 
tot, si faire se peut. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs lont signée et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 


Fait A Paris, le irentieme jour 
du mois de Mars de lan 1856. 
Orloff. 

Brunnow. 

Aali. 
Mehemmed-Djemil. 


(L. 89 
(L. S.) 
(L. S.) 
. 80 
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verpflichten ſich gegenſeitig, im Schwar⸗ 
zen Meere keine anderen Kriegsſchiffe zu 
halten, als diejenigen, deren Zahl, Staͤrke 
und Umfang nachſtehend feſtgeſetzt find: 


Art. 2. 


Die hohen kontrahirenden Theile 
behalten ſich ein jeder vor, in dieſem 
Meere ſechs Dampfſchiffe von funfzig 
Metres Laͤnge auf dem Waſſerſpiegel, 
von einem Gehalt von hoͤchſtens acht: 
hundert Tonnen, und vier leichte Dampf⸗ 
oder Segel-Fahrzeuge, von einem Gehalt, 
welcher bei keinem zweihundert Tonnen 
uͤberſteigen darf, zu unterhalten. 


Art. 3. 


Die gegenwaͤrtige, dem am heutigen 
Tage zu Paris gezeichneten Hauptver⸗ 
trage angehaͤngte Konvention ſoll ratifi⸗ 
zirt und die Ratifikationen derſelben ſol⸗ 
len in einem Zeitraume von vier Wochen, 
oder, wenn thunlich, fruͤher ausgewech⸗ 
ſelt werden. 


Zur Beglaubigung deſſen haben die 
betreffenden Bevollmaͤchtigten dieſelbe un⸗ 
terzeichnet und derſelben den Abdruck ihrer 
Wappen beigefuͤgt. 


185 Geſchehen zu Paris, am 30. Maͤrz 
50. . 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S)) 


Orloff. 

Brunnow. 

Aali. 

Mehemmed Djé mil. 


. | 


Au nom de Dieu tout-puissaut. 


Sa Majesté IEmpereur des Fran- 
gais, Sa Majesté la Reine du Royau- 
me- Uni de la Grande Bretagne 
et d Irlande et Sa Majesté IEmpereur 
de toutes les Aussies, voulant etendre 
A la mer Baltique faccord si heu- 
reusement rétabli entre Elles en 
Orient, et consolider par là les bien- 
faits de la paix generale, ont résolu 
de conclure une Convention, et 
nommé A cet effet: 


Sa Majesté IEmpereur des Fran- 
cais, le Sieur Alexandre Comte 
Colonna-Walewski etc. etc. 
etc, 


eb 
le Sieur Francois-Adolphe 
Baron de Bourqueney etc. 
elc. etc. 


Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et 
-d’Irlande, le tres - honorable 
George-Guillaume-Frede- 
ric Comte de Clarendon Ba- 
ron Hyde de Hindon etc. etc. etc. 


et . 
le tres - honorable Henri- 
Richard-Charles Baron 
Gowley etc. etc. etc. 


et 
Sa Majesté IEmpereur de toutes 
les Russies, le Sieur Alexis 
Comte Orloff etc. etc. etc. 


et ' 
le Sieur Philippe Baron de 
Brunnow etc. etc. etc. 


Lesquels, après avoir change 
leurs pleins - pouvoirs trouvés en 
(Nr. 4468.) 


Im Kamen des Allmächtigen Sottes. 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer der Fran⸗ 
zoſen, Ihre Majeſtaͤt die Königin des 
vereinigten Koͤnigreiches von Großbritan⸗ 
nien und Irland und Se. Majeſtaͤt der 
Kaiſer aller Reuſſen, in der Abſicht, das 
ſo gluͤcklich zwiſchen Ihnen im Orient 
wieder hergeſtellte Einvernehmen auf das 
Baltiſche Meer zu erſtrecken und dadurch 
die Wohlthaten des allgemeinen Friedens 
zu befeſtigen, haben beſchloſſen, eine Kon⸗ 
vention zu ſchließen und zu dieſem Be— 
hufe ernannt: 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer der Franzo⸗ 
ſen, den Herrn Alexander Grafen 
Colonna-Walews ki u. ſ. w., 


und 
den Herrn Franz Adolph Freiherrn 
von Bourqueney u. ſ. w.; 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin des verei⸗ 
nigten Koͤnigreiches von Großbri⸗ 
tannien und Irland, den ſehr ehren: 
werthen Georg Wilhelm Frie— 
drich Grafen von Clarendon 

Deche Ale 


und 
den ſehr ehrenwerthen Heinrich Ri⸗ 
chard Karl Baron Cowley u. ſ. w.; 


und 
Se. Majeſtaͤt der Kaiſer aller Reuſſen, 
den Herrn Alexis Grafen Orloff 
u. ſ. w., 


und a 
den Herrn Philipp Freiherrn von 
Brunnow u. ſ. w., 


welche, nach Auswechſelung ihrer in gu⸗ 
ter und gehoͤriger Form befundenen Boll: 


bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


Art. 1. 


Sa Majeste l’Empereur de toutes 
les Russies, pour repondre au desir 
qui Lui a été exprimé par Leurs 


Majestés I Empereur des Francais et 


la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande Bretagne et d Irlande, declare 

e les Des d Aland ne seront pas 
ortifiées, et qu'il ny sera maintenu, 
ni créé aucun établissement militaire 
ou naval. 


Art. 2. 


La présente Convention, annexee 
au Traité general signe à Paris en 
ce jour, sera ratifiee, et les Ratifi- 
cations en seront &changees dans 
espace de quatre semaines, ou plus 
tot, si faire se peut. 


En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires respectifs ont signee et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Paris, le trentieme jour 
du mois de Mars de lan mil but 
cent cinquante-six. 

Walews ki. 
Bourqueney. 
Clarendon. 
Cowley. 
Orloff. 
Brunnow. 
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machten, über die folgenden Artikel uͤber⸗ 
eingekommen find: 


Art. 1. 


Se. Majeſtaͤt der Kaiſer aller Reuſſen, 
um dem Wunſche zu entſprechen, welcher 
ihm von Ihren Majeſtaͤten dem Kaiſer 
der Franzoſen und der Koͤnigin des ver⸗ 
einigten Königreiches von Großbritannien 
und Irland ausgedruͤckt worden, erklaͤrt, 
daß die Alands⸗Inſeln nicht befeſtigt 
werden ſollen und daß daſelbſt ein mili⸗ 
tairiſches oder maritimes Etabliſſement 
weder unterhalten, noch begruͤndet wer⸗ 
den ſoll. 


Art. 2. 


Die gegenwaͤrtige, dem am heutigen 
Tage zu Paris gezeichneten Hauptver⸗ 
trage angehaͤngte Konvention ſoll ratifi⸗ 
zirt und deren Ratifikationen ſollen in 
dem Zeitraume von vier Wochen, oder, 
wenn thunlich, fruͤher ausgewechſelt 
werden. 


Zur Beglaubigung deſſen haben die 
betreffenden Bevollmaͤchtigten dieſelbe un⸗ 
terzeichnet und derſelben den Abdruck 
ihrer Wappen beigefuͤgt. 


Geſchehen zu Paris, am 30. Maͤrz 
1856. 


Walewski. 

) Bourqueney. 
Clarendon. 
Co wley. 
Orloff. 
Brunn ow. 


De vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt und die Auswechſelung der Ratifikations⸗ 
Urkunden zu Paris am 27. April 1856. bewirkt worden. 


— — DTD 
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(Nr. 4469.) Verordnung, betreffend die zwiſchen Preußen, Oeſterreich, Frankreich, Großbri⸗ 
tannien, Rußland, Sardinien und der Pforte vereinbarte Erklaͤrung vom 
16. April 1856. über Grundſaͤtze des Seerechts. Vom 12. Juni 1856. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von 


Preußen dc. ꝛc. 
verordnen, was folgt: 


Die von Unſeren Bevollmaͤchtigten, ſowie von den Bevollmaͤchtigten der 


ubrigen bei dem Friedensvertrage vom 30. M 
Paris am 16. April d. J. unterzeichnete Erklaͤrung, 


ſetzung lautet: 


Déclaration. 


Les Plenipotentiaires qui ont 
signé le Traité de Paris du trente 
Mars mil huit cent cinquante-six, 
reunis en conference, considerant: 


que le droit maritime, en temps 
de guerre, a été pendant longtemps 
Tobjet de contestations regrettables; 


que lincertitude du droit et 
des devoirs en pareille matière, 
donne lieu, entre les neutres et les 
belligerants, à des divergences d’opi- 
nion qui peuvent faire nattre des 
difficultés serieuses et méme des 
conflits; 


quil y a avantage, par conse- 
quent, à etablir une doctrine uni- 
forme sur un point aussi important; 


que les Plénipotentiaires assem- 
bles au Congres de Paris ne sau- 
raient mieux repondre aux intentions 
dont leurs Gouvernements sont ani- 
mes, queen cherchant à introduire 
(Nr. 4469.) 


März d. J. betheiligten Staaten, zu 
welche wörtlich und in Ueber⸗ 


Erklarung. 


Die Bevollmaͤchtigten, welche den 
Pariſer Vertrag vom dreißigſten Maͤrz 
Eintauſend achthundert und ſechs und 
funfzig bee cc haben, ſind nach 
ſtattgehabter Berathung, in Betracht: 


daß das Seerecht in Kriegszeiten 
waͤhrend langer Zeit der Gegenſtand be⸗ 
dauerlicher Streitigkeiten geweſen iſt; 


daß die Ungewißheit der in dieſer Be⸗ 
ziehung obwaltenden Rechte und Pflich⸗ 
ten zu Meinungsverſchiedenheiten zwi⸗ 
ſchen den Neutralen und den Kriegfuͤh⸗ 
renden Anlaß giebt, aus denen ernſte 
Schwierigkeiten und ſelbſt Konflikte ent⸗ 
ſpringen koͤnnen; 


daß es fol lich zum Nutzen gereicht, 
gleichmaͤßige Grundſaͤtze über einen fo 
wichtigen Punkt feſtzuſtellen; 


daß die auf dem Kongreß zu Paris 
verſammelten Bevollmaͤchtigten den Ab⸗ 
ſichten, von welchen ihre Regierungen 
beſeelt ſind, nicht beſſer zu entſprechen 
vermoͤgen, als indem ſie feſtſtehende 
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dans les rapports internationaux des 
principes fixes A cet égard; 


dument autorisés, les susdits 
Plenipotentiaires sont convenus de 
se concerter sur les moyens dattein- 
dre ce but, et, étant tombes d'accord, 
ont arrété la Déclaration solennelle 
ci-apres: 


1) La course est et demeure abolie; 


2) Le pavillon neutre couvre la 
marchandise ennemie, à lexcep- 
tion de la contrebande de 
guerre; 


3) La marchandise neutre, a lexcep- 
tion de la contrebande de guerre, 
nest pas saisissable sous pavillon 
ennemi; 


4) Les blocus, pour &tre obligatoi- 

res, doivent étre effectifs, 
cest-a-dire maintenus par une 
force suffisante pour interdire 
reellement lacces du littoral de 
lennemi. 


Les Gouvernements des Pleni- 
potentiaires soussignes sengagent 
a. porter cette Déclaration à la con- 
naissance des Etats qui nont pas 
été appelés A participer au Gongres 
de Paris, et a les inviter a y accéder. 


Convaincus que les maximes 
qu'ils viennent de proclamer ne sau- 
raient Aire accueillies quavec grati- 
tude par le monde entier, les Ple- 
nipotentiaires soussignes ne doutent 
pas que les efforts de leurs Gou- 
vernements, pour en generaliser 
Tadoption, ne soient couronnes dun 
plein sueces.. 


Grundſatze hieruͤber in die voͤlkerrecht⸗ 
lichen Beziehungen einzufuͤhren ſuchen; 


mit gehoͤriger Ermaͤchtigung verſe⸗ 
hen, uͤbereingekommen, ſich uͤber die Mit⸗ 
tel zur Erreichung dieſes Zweckes zu 
verſtaͤndigen, und haben, nach erzieltem 
Einverſtaͤndniß, die nachſtehende feierliche 
Erklaͤrung beſchloſſen: 


1) Die Kaperei iſt und bleibt abge⸗ 
ſchafft; 


2) die neutrale Flagge deckt das feind⸗ 
liche Gut, mit Ausnahme der Kriegs⸗ 
Kontrebande; 


3) neutrales Gut unter feindlicher 
Flagge, mit Ausnahme der Kriegs⸗ 
Kontrebande, darf nicht mit Be⸗ 
ſchlag belegt werden; 


4) die Blokaden muͤſſen, um rechts⸗ 
verbindlich zu ſein, wirkſam ſein, 
das heißt, durch eine Streitmacht 
aufrecht erhalten werden, welche 
hinreicht, um den Zugang zur Kuͤſte 
des Feindes wirklich zu verhindern. 


Die Regierungen der unterzeichne⸗ 
ten Bevollmaͤchtigten verpflichten ſich, 
dieſe Erklaͤrung zur Kenntniß derjenigen 
Staaten zu bringen, welche nicht zur 
Theilnahme an dem Pariſer Kongreſſe 
berufen waren, und fie zum Beitritte 
einzuladen. N 


In der Ueberzeugung, daß die hier⸗ 
mit von ihnen verkuͤndigten Grundſaͤtze 
von der ganzen Welt nur mit Dank 
aufgenommen werden koͤnnen, bezweifeln 
die unterzeichneten Bevollmaͤchtigten nicht, 
daß die Bemuͤhungen ihrer Regierungen, 
denſelben die allgemeine Anerkennung zu 
verſchaffen, von vollſtaͤndigem Erfolge 
gekroͤnt ſein werden. f 


A 


La présente Déclaration n'est 
et ne sera ohligatoire quentre les 
Puissances qui y ont ou y auront 
accédé. 


Fait à Paris, le seize Avril mil 
huit cent cinquante-six. 


Buol- Schauenstein. Hübner. 
A. Wale ws ki. 
Clarendon. 
Manteuffel. 
Orloff. 
C. Cavour. 
Aali. 


Bourqueney. 
Cowley. x 
Hatzfeldt. 
Brunnow. 

de Villamarina. 


Mehemmed-Djemil. 


wird hierdurch von Uns genehmigt. 


Gegenwaͤrtige Erklaͤrung iſt und 
wird nur zwiſchen denjenigen Maͤchten 
verbindlich ſein, welche derſelben beige— 
treten ſind, oder beitreten werden. 


Geſchehen zu Paris, den ſechszehn⸗ 
ten April Eintauſend achthundert und 
ſechs und funfzig. 
Buol-Schauenſtein. Hübner. 
A. Walewski. Bourqueney. 
Clarendon. Cowley. 
Manteuffel. Hatzfeldt. 
Orloff. Brunnow. 

C. Cavour. v. Villamarina. 
Aali. Mehemmed Djémil. 


"Mater Miniſterpraͤſident und Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten iſt 


mit der Ausfuͤhrung beauftragt. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedruck⸗ 


tem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Sansſouei, den 12. Juni 1856. 


(L. S.) 


Friedrich Wilhelm. 
v. Manteuffel. 


— — — —— 
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(Nr. 4470.) 


EN ees 


(Nr. 4470.) Bekanntmachung, betreffend die Allerhoͤchſte Beſtatigung des zweiten Nachtra⸗ 
ges vom 4. November 1855. zu den Statuten der unter der Firma 
„Kaltwaſſer⸗Heilanſtalt im Laubachsthale bei Coblenz“ beſtehenden Aktien⸗ 
Geſellſchaft. Vom 19. Juni 1856. 


i Da Könige Majeſtaͤt haben den zweiten Nachtrag vom 4. November 1855. 
zu den Statuten der unter der Firma „Kaltwaſſer-Heilanſtalt im Laubachs⸗ 
thale bei Coblenz“ beſtehenden Aktiengeſellſchaft mittelſt Allerhoͤchſten Erlaſſes 
vom 4. d. M. zu beftätigen geruhet. Dies wird nach Vorſchrift des H. 3. 
des Geſetzes uͤber die Aktiengeſellſchaften vom 9. November 1843. hierdurch 
mit dem Bemerken bekannt gemacht, daß der gedachte Allerhoͤchſte Erlaß und 
der zweite Nachtrag der Statuten durch das Amtsblatt der Regierung zu Co: 
blenz veroͤffentlicht werden wird. 


Berlin, den 19. Juni 1856. 


Der Miniſter für Handel, Der Minifter der geiſtlichen, Unter⸗ 
Gewerbe und öffentliche richts⸗ und Medizinal⸗Angelegen⸗ 
Arbeiten. heiten. 
v. d. Heydt. v. Raumer. 


Rebigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchbruckerei. 
(Rudolph Decker.) 


